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IEIsywaflar = Contents

. utlexL_mamy: = Common formulas (Good practices)
. IblevEd = Meeting

. erueL eumSWTE = Simple sentenes

. eromorBw eurswrml - = Ordinary sentences

. 1bI&y bleusd = Meeting the friends

.Ugwrmesdo = Journey

. Upeumenug: Lp&ileumgmpd = On Arrival

. &r2gym: = Students

.ufaeer = Examination

10.

FeupdHrn = Film

. Ufldmeas: = Teacher

sogiflw: = Women

umas: = cooking.

CeuenLi*ax@onsl = Dress, jewellery
smiwreow: = Office

<Crm&iub = Health

eroow: = Time

sriyeurenf = Telephone
eurenfllQuid = Commerce
eumrgmeuyed = Weather

&3 (m amerobumteseamd = Domestic
UWsy: ysym: & = Fathers/sons/mothers
wrerilgy: = Parents

eroegm: = Children

e T eursHwmmsl = Miscellaneous sentences
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26. 9182 = Guests
27. voeumtvowrm: = Greetings
6TVOLDETVE ('S ELWLELAMT eroTamLrh
One Thousand Sentences for Conversation in Sanskrit
The book sanskRita-vyavahAra-sAhasrl is published and copyrighted by
Pallava Prakashan,

Bangalore, India. For more details contact Aksharam, 8th Cross,

Girinagar, Bangalore 560 085 INDIA Ph: 080-6613052, 080-6617276

1. vBlexL_m&my: = Common formulas (Good practices)

amfl: ¢ ! =Hello !

sroelyum*so | = Good morning.

wBoevaTy:/Bwevts | = Good afternoon/Good evening.
voetgmgifl: | = Good night.

s*Bweurs:® | = Thank You.

sosumas s | = Welcome.

suobwsmbd | = Excuse/Pardon me.

FApa wrevg | = Don’t worry.

&muwr | =Please.

ur: leurro: | = Let us meet again.
sivg | = All right./O.K.

ubors | = Sir.

wrECw/ewréw | = Lady.
sromg* evmgt/eollEpn | = Very good.

2. Blevpld = Meeting

U*eug: o S ? = What is your name? (masc.)
Uteugwm: mro Sl ? = What is your name? (fem.)
ww pro fill | = My name is fill

geag: ww DGy fill | = This is my friend fill
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geHeasTd aleybw vimseurns = I have heard of them

geawT b evss? fill | = This is my friend fill (fem.).

Lteurrs &b (2_63Cwas’ib) sCymgsl ? = What do you do? (masc.)
Lteugs &b (2.&3Cwnssib) sCymesl? = What do you do? (fem.)
anb Gwmugs: erotbl | =1 am a teacher (masc.)
Sanb sigumist oevtbl | = Tam a teacher.(fem.)
agltart = Officer;

oL m&ss: = Typist

FhH&ET®Er: = Engineer;

Ugmgtwumugs: = Professor

60l9&: = Clerk

Bwmweurss’ = lawyer

eflayuls: = Salesman;

o ubwmenvg: = Lecturer
Sanb wisyrsrly smiwn &eymbl | =1 work in a factory.

SmrwmevCw = in an office;

wenTalg wureuCw =in a college
aNs5HCaTCagy = in a bank;
FFgeromeoGw = in a hospital
UQeTL_“vomeomwimd = in a high school;

whsrTaTey = in a factory

Liteurs/Liteuds dsetowmib dsasunwimumid uL_2g) ? = Which class are you in?
Sl [FEULDSSUTWITWITLD L8 | =1am in Std.IX.

Slambd ... SHUTWITWITLD uL 26l | =Tam in VI/III/B.Sc . class.

Lfaug: &3pmn: 7 = Where are you from?

i &3yrwo: fill | =T am from fill

@&uteod eum ? = How are you ?

&5 nevg) Lteunt; ? = How are you ?

&3m’Cam ervirCel @UusdIE: eum ? = Are all well at home?

someud @uueud | = All is well.

&: all6uteg: ? (&M eurigm ?7) = What news?
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U*eusm geu eudgeuwin | = You have to say.
CxmSL elCuuag: ? = Anything special?
Lteurrs (Lfeuss) @&8: L8 828 7 = Where are you coming from?

SIQDLD UDTEUTS:, & (' ans:, .. .. & = I am coming from school/house/....

Lteums/LtendS & & &&28) 7 = Where are you going?
U*eugsl eum @& uuowmio: | = Let us see if it can be done.
@eprsb eur ? = Understand ?

&5 ouerSs ? = How was it?

SIS & (m s Sev ? = Agreed?

&8 2Cusuiigns ? = How many do you want?
<15°W geu sur ? =Is it today?

BsmEb geu eur ? =Is it going to be now?
=& Haeuwb Gum:t | = Please do come.

&8 TgHAb eur ? = Is it for that ?

&5 &Ll wreivg | = Don’t want that.

B &3 unwes ? = Can't you see?

erorigbd eur 7 =Is it over?

Ferolbls eroGw ? = At what time?

&&TA9 = even then

SLeUTWSD B eS| = It was not necessary.
el 2g) Gum:# | = Be here for some more time.
ey g &lev 7 = Remember, don’t you?

ssm? &Sl mrevgl | = No, it is not so.

&&1D Sievgl Lteuns ? = How are you?

B eleuoygl | = Don’t forget.

IbwgsE = besides

855 BHeTD = then

sreuts’su &lev ? = Is it only so much?

e enkesTa: | = Very happy about it.
&8 55121 ? =Is it not so?

seow &: g2 ? = What does it mean?
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<pin Cum:# | = Yes, Dear, Sir.

geubloel = just

Sianb & sumeuwib/sTrwmsowib/eluailb &3 & &mih) = 1 am going to
temple/office/market.

&b Ayrg® & uomd ? = What is the matter ? You are not seen these days.

Leussid @Syl &3 m enleums | =1 remember to have seen you somewhere.
Lfeumps srolbUmegemrutlN’yib @& seun eur ? = Have you come to the
conversation camp ? Note:In the place of yushhmad shabdaH (tvam), here
bhavat shabdaH (bhavAn/bhavatl) is used for the convenience of Samskrita
conversation learning. (The verb used for bhavAn/bhavatl is III Person

Singular instead of II Person singular).

sirafl G&7 & m enL_euri ? = In that case where have I seen you?

siraf s&mrel &3 eisL_eurp | =1 must have seen you there in that case.

3. eugev sumswmsl = Simple sentenes

Fms’el getog | = Let it be so/so be it.

somemil Gum:4 | =1 know it.

1D, H& srogwid | = Yes,that is right.

s evdaBm | = A good suggestion indeed.
Herdls geu | = Alittle.

Hiorgd $&° B Lteud ? = Why can’t that be done ?
utugl B | = Leave it at that.

@Cant ! 5572 eur ? = Oh! Is that so ?

geull ojervgsl eur ? = Is it like this ?

=152 &b ? = Then ?

enbeu &lev | = No

uteug | = Yes

o&°Fs g | = Come in.

2 uefluusg | = Please sit down.
sroifeugsm? omsiug | = Definitely no.

lsivg| eur ? = Can that be so ?
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&org’b Cum:* ? = Why ?

Ugmigld &lev ? = You have got it, haven’t you ?

4. sromomipw eurswrmsl = Ordinary sentences

Urwgmn &Cymbl | =1 will try.

B voswes Gum:* | =No, I cant.

&5’ 5 eug g | = Don’t say that.

557 CarSLT enkCs an: mrevgl | = There is no doubt about it.

&8> Semb B Deprseins | =1 didn’t know that.

&5T° 53518 ? = When are you going to give me ?

Slanib &&4b eusTihl ssT @& ? = How can I say when ?

&S Lteud eur ? = Can that be so ?

LI*6&: erolWImelssmuD: gleug eum ? = Are you free ?

SIS W Lteus: &miwénin: &: ? = What are your programmes for today ?

16y ! umssdshow / emsivugsetowl &b @iufeus ? = Oh! What happened to your legs/arms?

Ware&Pemitw: 65 ufl@gm: | =1 have known him for long (shouldn’t
bethem for him? May be pluralte is used for a VVIP))

Feow Slws® mawid/sréresl_wib ? = How dare he is ?

Uteuns 5 2 S euns geu | = You have not told me ..

2land b &eymbl 7 = What can Ido ?

Sland B oremdl | =1 don’t know.

wsr? Leuris @&a28 sem? | = As you wish/say.

Lteugl, FBHMD B Heyrg = Yes, don’t bother.

Eap Hwoll K edlGwd | =There is no use/nothing happens
on account of that.

6r0: srofeusT? eyrCwmenas: | = He is good for nothing.

BT g&eumyb Upwsmn @mw: | = Let us try once more.

QuerEeinel 2 &gib | = Better be quiet.

557 anb Sl 6 eugr A | =1do not want to say anything in this
regard/No comments, please/I must think before I say anything.

srahl evBefmn | = O0.K . if that is so.
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gelb €58 s52b ? = How to get on, if itis so ?

b Slehdd soorgwg | = Please remind me.

Hb e eobws srerdl | =1know him well.

ST e 2 &Heurs &lev ? = Haven't I told you already ?

SFT 2 sgeun; Gum: ? = When did you say so ?

W&o weugy | = Happen what may.

eno: Lame euiBefm: = Heis a good fellow.

oro: Lam™ emaun: | = He is very rough.

a5 °alesbw s wrevg | = Don’t worry about that.

smslen @& B Blwo: | =TItisnot like that.

HTGID vISWID, SlEhds eroww: Heusunes | =1/We can do it,
but require time.

gaTeud LN &(m seunns | = At least he has done this much !

& rep(d geu B LuSWES | = Can't see it.

FHmrel Gy evowrng | = It may be somewhere there.

wgm?igio eugmihl | =Tam telling the truth.

geubd Lalgin eiang | = This is O.K./all right.

&5 E% geunll eowrg | = It may be like this sometimes.

e sTeug B orETl eur ? = Don’t I know that much ?

&&7 &Geum &b &Cyme ? = What are you going to do there ?

um: e &e’Bg | = Come again.

W Sl &eevut: Brervgl | =1t is no trouble (to me).

§858° sl b B | =Thisis not difficult.

Gum:*, euB&euTh eur 7 = Have you brought it ?

Leus: &(mH6s & 2 s eunns 7 = Who told you this ?

HehAH EHESTD s d6a26 | = He/lt may come sometime later.

Upmw: &T2 6 sowrd | = By and large, it may not be so.
SiBSm revg), Woe: &3smg | = It is no bother, return it tomorrow.
Qe Yp: eodFwmbl | =T willlet you know.

SG W operSs eur ? = Was it today ?
St &gl | = Certainly, I will come.

BT pme: ostug eur ? = Is Nagaraj in ?
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Hors’ld 56 gelbd Siu‘eus ? = Why did it happen so ?
557 68 eur ? = Was it there ?
Sl 2 &xeuns eur ? = Did you say anything ?
&5 wpbHeurn 7 = Where did you bring it from ?
QbW smiwb $Soll Brevdl | = Don’t have any other work.
ww euFmBL vom C@yg | = Please listen to me.
g5 ervGWid Hlev 7 =1t is true, isn’t it ?
58> Dembd o9 sormmisl | =1 know it myself.
sreus® ewenvowsd B | = It is not needed so badly.
Ueug: sm amnil: ? = What loss is it to you ?
Hiorgd gemeuns eleuibu:® 2 = Why are you late ?
weseieL b Sevgsl | = Available in plenty.
Lfeug: o *upmw: &: ? = What do you say about it ?
What is your opinion ?
Ilsiuw Sb s&myewrd ? = What is the reason for this ?
shveUwEel &6yma sur ? = Do you do it yourself ?
& B eyrxes ? =1don’t like it.
2 &5 geou aug s ero: | = He has been repeating the same thing.
SBwseT? an= sexl b | =1t will be a big botheration if it is not so.
&ors b LTelld B 2 &g e ? = Why didn’t you say it earlier ?
suuesL_b B sl | = Don’t know exactly.
Bliogw: preivgl | = Not sure.
G357 enSs Lteuns 7 = Where were you ?
L9*&): omeivgy | = Don’t get frightened.
uwenow &miyesorid merugl | = Not to fear.
a5 °anb Lan® @&erihl =1 like that very much.
&g evussmmevgs b ? = What a shame ?
6r0: oo 8 mes: 5 | = It is not my fault.
o gl < &6utL: Brevgl | =1 have no objection.
eru: uB&*yCamS | = He is short-tempered.
Geurip om ufles arwg | = Don't take it seriously.

=15°5: gasSeurns: | = Camped here.(?)
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W&6s sl s seums | = you have come at the right time.
wame eeoug Gum:# | = He talks too much.

geapm Csealsuld Slibeussaes | = It is just gossip.

#wold 5 u*eugs) | = Nothing happens.

geuboeu & seurs | = Just came to call on you.

alBm &Mreawd SIorsd & Heeiwd ? = Why go there unnecessarily ?
U*eud: eugmld erogwid | = You are right.

oW eUFBL &: v Cewasl 7 = Who listens to me ?

e5™ 5&° B soyfign | =1t did not flash me then.

Horg’ld sreud s 7 = Why so much botheration ?

Uteug: SIb s&epl b stugl ? = Tell me, what your trouble is ?

€2, gaubd 5 Litelgeiwn operSs | = Tsh,it should not have happened.
SBwsT B Answg | = Don’t mistake me.

5. 10y Wleupld = Meeting the friends

wewrm: | = Good morning/afternoon/evening
&b Cum:, &3ruoBEel mrevugs | = Hello, didn’t see you for long !
b6, JiGemyel sroeharmdl &lev | = No, I have been moving about right here !
&b Gum:, eur T geu Brsivgs ? = Hello, not to be seen for a long time !
b Cum, gab LSTD LT Brevgs ? = Hey, You haven’t even written a letter !
euwD enoiGeu elleub(m’sm: sum ? = You have forgotten us all, Haven't you ?
&5 eflsholorentid Liteuds) Gum:* ? = How can I forget you ?
Leug: eomiCs b geu B smpmdl e | =1 didn’t know your address.
LoamTeh: 6Lb6L(, $&: Liteuns | = you have become a big man !
Lteurrs geu eum ! ST°rs: 5 saepmsd | = Is it you ? I couldn’t
recognise you from a distance.
anw: U*eubsid e’ geunis | = I remembered you yesterday.
S ST & wED ? = What made you come here ?
iGorel Sehdlg s ervdl | =1 have some work here.
Safgd sTiwb <werSs | 9i%: sue seuns | =1am here as I have some urgent work.

Laneanens: Lyg sed s6ymbl | =1 have been waiting for you for a long time.
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WD B LUpTlsD, 9% geu efsubl:’ | = Could not get the bus,hence late.

3¢@m?n: | = Come, let us go home.

&3 FF2g U, & mand &
@sTBib surm, sroww: Brevgl um:* | = Now? No time, you know.
uTeu: sromuwid hlevmio: eur ? = Shall we meet tomorrow evening ?
SeUTWD Ssrel 9n& geminl | =11l come there without fail.
@sTBb G557 2.6°6wrs:3 ? = Where do you work now ?
wESTTeTey o &36wrs:3 | =1 work in a factory.

&3yl @i wnuss: sl | =1am a teacher in a village.

BT Eb @&y eurenv: ? = Where are you put up ?

gJag: b & (m anevmlss: | = This is my address.

WG & i, L& deminl | = Bus has come, bye, bye.

Seivgl, Yp: wuowno: | = OK . Let us meet again.

UB: e ald Blsusld &sm> ? = When shall we meet again ?

UB: & 1bleud) Lteunts ? = When are you going to meet me ? (again)

58381°6m Soisib Lteurs B ows seurs ? = Why didn’t you come that day ?
WD & FaimEs: geu | = We have already arrived.

Uteud: erolBEL srobumegeasfwd 9ietugdl | =1 have something to talk to you about.
Lteurs oibwsn? &3 m afseurs | = You have mistaken me.

Lteupsn Ulam™ LygsEgeuns | =1 very much expected you.

Wan=smens: sevw eurisT gel mreug | = No news from him for days.

Lteus: LGTD @ST B0 geu eul’s4b | =1 have just received your letter.

HehdH S1rb Samol eue Ferinl | =1 will walk with you for some distance.

3¢amin: | = Let us go together.

bledlseur &
Hlowl_2g) Cum:, igmHTeibd &2 1urdon: | = Wait, lets have a
by-two coffee (It appears to mean sharing one cup of coffee

between two persons)

Sisrog), umdio: | = Fine, let us have it.
6HT gD srotows: Brevgl | = No time to stay.
& oBTES JBEEFBaTCLe UGTD 651628 | = Write as soon as you reach there.

Um: &M &g Lyowmbl | = Meet you again.
WHT SSM eum Lteug), Samib 6016°6:4 | =1 am ready any day.
CsHawTd &(mEs b vTeuTvtwns MCsus wg | = Convey my good wishes
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to them/*him(Only if that person is a VIP).
&b Gum:, geud sug’ss ? = Hey, why do you say so ?
Hehds msulb Hlawl 25 | = Please wait for some time.
uteuns geu Lfiufeowg | = Think about it, yourself.
SHT LUSTTeul: &GS T etvgsl 7 = Where is the post office, here ?
Sws sr3ey e ? = How far is it ?
al&5CsTan: Sws STy wievg ? = How far is the bank ?
&ors b geuld &eupm (erolbli*yin:) ? = Why so much of confusion ?
@CsmSLI sruowr: sl lev ? = There is still time, isn’t it ?
eromeusiow LT B1g): L*Ceud | = There should be some limit for everything.
g’ @& smgid vuswib ? = How much can I give him ?
&6l eruloCw Uiy &5 dmeeref Wb ? = When shall I expect ?
&3m’Cam 2 Lalutw &b &Eymes ? = What are you going to do by sitting at home ?
Lteug: Lflew: geu 6 eul’s:# | = Could not recognize you.
&b Cum:, Llam™ &m'un: somss: ? = Hey, You have become very weak.
SIIUTWID 1oip &3 amb e Heeiwh | = Please do call on us.
en: eroifeussy &oralib emsowigs) | = He pokes his nose everywhere.
wsm? Lteuris @&s28) | =1am game for whatever you say.
uflammeromw e dgeurrs Gum:# | =1 said it in fun, You know.
gag: Ueud: oupmg:4 i | = It is not your fault.
omel, Fnst Brevg | = No, no trouble/botheration.
Wb @STMD ibws & m ean shu: | = We live in a different home now/Changed
our residence.
Liteurrs ol CUGsWIm shBwieisL_:2 sum ? = Are you elder to me ?
@Canm, ol CLSLWT &Blenl_:2 eur ? = Younger to me, is it ?
u*eunrs elleuradlg: sur ? = Are you married ?
B, @& mnll gasrss | = No, still a bachelor.
Ueug: aT @H7 smiwn &6ymgl ? = Where does your father work ?
610: euTew & e LTeuboey Mleum'se: | = He retired two years ago.
610: 6’ G & @eu um*ssl | = He looks aged.
U*eUrss: eromGeu sruemameu eustorbasl eum ? = Do all of you live together ?

e, eromCel aflutgam: = No, we live separately.
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Lfeug: euw: &Slwg ? = How old are you ?

Ltaubs: &8 eroamma’ym: 2 = How many brothers are you ?

awb pansw esLomr: | = We are eight.

Lteurrs geu soCuiesl 2 eur ? = Are you the eldest ?

OlD 8 & Te: isiug | = I have an elder brother.

or0: @am ol umdsu: | = He is still a boy.

U*eUs: QIBmrwm: &) euTesmentl ? = How old is your younger sister ?

Leurrs om &°smg), o evaiasCyrg | = Neither give, nor take anything.

QWb S0l B UmEs2g | = Don't ask anyone except me.

sirafl soielb sriulgeab Lteus: geu | = In that case the entire responsibility is yours.
eroiTaugy =186y eogesl | = He takes the initiative in everything.

Lteussn &m Cam geu uowmhl | =1 will see you in your house.

o0 BleisL_m2eurrs | = He is very orthodox.

wreug anbd Lyswure sanihl, sreus’ rsamern &yrg | = Wait till T come.
&eulw: g&: o9& a?g | = Either of the two come.

Feow & 'EH alesw: HlGaig s: eur ? = Have you informed him about the news?
Feow HH'CS env: YSWHSD Lifdurgyn | = He is closely related to him.

eIt §88° B Sigewnd | = You should not do this.
w3 ero: showrs .. = Had he been here ...
SEUTWID o3& H&eIW, 6 elevorgeuwid | = Don't forget, please do come.

Sug &mevld Hlewl 2e ? = How long will you be here?

geasT euTiGT W &iamoll ou& e | =1 have heard of this news.

eru: 6no8aaETg (p&HS: | = He escaped narrowly.

LtaIBSID S es{Bib 6ro: Lk: & 8a28 &lev ? = He is going to come back to see you.
Isn’t he ?

Slamib Sofgibd ievgwib sugT Al ? = Why should T tell a lie ?

Lteurrs T geulb eug>&) eur ? = OF all the people are you going to say this ?

L5 geuld ST mamg) eur ? = Can you do this ?

Lteuns &8 &2g), o Sehdls smiwb oievgl | = You proceed, I have some work.
e’ ST Lteurs Esmid 6ymasl | = You just worry unnecessarily.

0 & Ceusan? sHT o6erSs, Hb @mw: ? = It was Gods will . What shall we do ?
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Sand BWS> & s&eTs, Lteus bW’ &3 m afseurs | =1 told you one
thing . You understood it differently.

geTeUs® SIHm S s 8 @& B sepTseus | =1 never expected that he would tell
a lie.

Urong s: enobeim $sb, B & U e s wr | =1did not do it purposely . It was just
accidental.

gew: g&: uupl: | = This fellow is a bugbear.

LteugPe s someunll oykies srgib B tuswibd | =1 cannot agree with all you say.
Slanib & HEEID B vu&sermsl | =1 cannot go.

alegsweow eumg*s wrevgl | = Don't escalate the matter.

sromCeuSU wevmwpuleor: | = All these fellows take to their heels in the face of danger.
e’ s or Uyeoug | = Don't talk foolishly.

erumeueroW LT Liteus geu ewpeud | = You are the root cause of all these.

erumeuELIE Setow :mEev LdGeunts | = He fell into his trap easily.

SEVT S HleEMHHESTD Lian= srev: Higs: | = Itis a long time since we met.
BsTBib o9& HEsIb B tuswes | =1 cannot come now.

Uteuns o imues &Cymgs) eur ? = Do you agree ?

Uteumts LT eluteumemold &(m'seuns ? = Did you believe that ?

o0: eTuteumsro@uimes3Gwir sur ? = Is he trustworthy ?

FlehF s eromanmiwid H6ymas eur 7 = Would you mind helping me a bit ?

eV B AHUTEHTD &S: | = How quickly the time passed !

&8s sl s seums | = You have come at the right time.

3¢am2bl sho | =1 would have left if you were

g8 Blesd aleuibL:’ &6 Siamib &

late by a minute.

Sianoll LeusT evam =& &smibl sur ? = Shall I come with you ?

Hehds smeud Glals&famd & sm3g sur 2 = Would you mind lending me
your bicycle for a few minutes ?

@sTBb wur o SBwEy & Beewn | =1 have to go somewhere now.

Uteurrs etveusmiwid Lwowg | = You mind your business.

uB&4rib Lpswne deminl | =11 be back in a short while.

SLeuTWSD 6 vtew: gumwmbl | =If you want it, I shall bring it tomorow.

rengl @&WsesSI erv: B uuwm Cemdl | =1 said no,but he doesn’t listen to me.
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6. Ugwrmesrld = Journey

Fiyand o7 Sfemdl ? | = Where shall I buy a ticket ?

UBaTD e dals), wsb & ds28) | = Come quickly, the bus is about to start.
BT BED geu gab wipd &b | = A bus left just a few minutes ago.
2anib Lteug: ummuoCeu o Liefuombl | =111 sit beside you.

Hep s eroEhmmbd @mo: | = Let us adjust a bit.
e emenbig:? | = Terrible rush.
ufleursid &3sm3s | = Give me the change.
216°Cy &’¢s2g | = Go forward.
&5T° e Mitas’Fa28) 7 | = What time does it start ?
ufairn eusyg | = Get off quickly.
218> Molb Mlshgm?mn osuwmasn sur ? | = Is the next station ours ?
evEeuuTaIFWITHeoW & eromig2wm ? | = Which bus (Route No.) goes to Malleswaram?
SbermiGAUMSD WHD QWBs Tb & &8 ? | = Which bus goes to Jayanagar ?
L2euasiold Bretugs), &lold mretvg) | = No signboard, nothing.
2w, UTeLes? oua3da?g | = Hey, walk on the footpath.
D6LEeLUTOUNLD & HGID &: omiss:3 ? | = Which is the way to Malleswaram ?
Wan~grey esug eur ? | =1Is it very far ?
gew: ehCHH: GHT @& mrprss eur ? | = Could you possibly tell

me where this address/place is ?
©)5: Csalsuld & UTECesTE@yD &omb | = Itis just ten minutes walk from here.
wnsb 5 euls4b | = Missed the bus.
wrperow BIT&3nmEru @CsTSI o giaianm oevgl | =Ttis still half an hour before
the bus starts.
WG §uteunser e da2g) | = The bus arrives at 10 Oclock.
LTS 6E gabd wimh yetvgl | = There is a bus at 5 Oclock.
WD ST B gel @ua W evg’sb | = Bus has already arrived at the platform.
Spramead mregl | = No reservation, please.

geauboel 91&°Cr &3&& kg | = Go just along this road.
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SOOI GSTEG 6o, HBCeuaped @mw: | = It will be somewhere here . Let
us search for it.

FHmrel svudl | seenyeu sowrg | =1t is there./It might be there.

Siamib [/ oTET, Sbwib U ds2g | =1 don’t know, ask someone else, please.
Liteurrs UB&4Tid 5 & &&28) C&d wiph m lsug) | = If you do not walk faster, you
will miss the bus.

gew: onie:’ G&y & Fa2s 7 | = Where does this path lead to ?

U*elMs 9b1] Sageuurld & (' Geuns eur ? | = Have you reserved your seat ?
sromeuld srvafadm seuns lev ? | = You have taken everything, haven’t you ?
&mUWT evireullBssn svalstrmg | = Please take your hold-all.

shoulsn = the bag.

g&&° = this.

Flyasmb = the ticket.

wpsivw, s = the air bag.

wrpeLg S = the suitcase.

auplsmevw,so | = the vanity bag.

smalesCw eras’emEam Ltug | = Be careful with your money.

55: & BEID geTeuns elevuibu:® eur 2 | = Such a long time to come here from there
?

&b o wrrsh K e sn | = Not a single bus has come.

2ursb wipb &’sn eur ? | = Has Route 60 bus gone ?

6% 6319 6TOMIS
Slanb @S b geu ow& seurs | =1 have just arrived.

& m'vo: e Qi ! | = What a road !

7. Ugeumenvg: Uy&leursmd = On Arrival

&1 & seirsi ? = When did you come ?

963 W Lpnss: & seunts eur ? = Did you come this morning ?

&S <werSs Uipeumeny: ? = How was the journey ?(cf. my remarks on the heading)
LipeurGeny elwiesiugm? erolBe BT werSs eur ? = How were all the arrangements during
the tour?

&8 & mrmmd ? = How many days ?
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gans &3seurrs sur ? = Did you go alone ?

gaTes Soigid ? ufleuryenbng: & seuri; = Why alone ? T wen’t with my family.
FwsTwb s67 eva’seurs | = I stayed there for three days.
&g e SIUsTs: 9uteis | = There was an accident on the road.
alCuuagswWT CHTST 6 suyanfls: ? = No one was seriously injured ?
eueugTmHl Sreunbdl get sur ? = Only so much luggage ?

Wamesm vopnhg: el Gum: | = Very tired, you know.

sfasfar &orsib ? = Why rickshaw ?

CoomawnCrr & gamio: | = Lets go by bus.

Georswremr = By bus

Hflesflarurd = In a rickshaw

e wnCmE = By luxury bus

ursT 4w = On foot

eromBlenes2wrrE = By semi-luxury bus

ervevLbH: = talking

& Uygdees Cum* ? = Who waits for ?

3¢&mn: | = Lets go by rickshaw only.

sflesfleTumn geu &
Siorgid i s suww: @& ? = Why waste money unnecessarily ?

Laneaneus: Lygserd s6ymbl | = I have been waiting for long.

&5 Lpsug?s: 2 = When did you start ?

&muld Frewutelfd evfreld & el eurps eumr ? = Have you visited Kashi and
Rameshvar ?

G eeHETID g omBTes eur ? = Do you know how nice it is ?

wansg’ gLt | = Fantastic.

8. &m?gym: = Students

SiGmye seomuoTeomwimd UL | = Studying in a college here.

o085’ 54sm &5 Sievg ? = How is your preparation ?

2

um 2wumss: geu 5 srolomligs: | = Portions have not been completed.

&3 aflguoyelamiongeyen win BCyTCaugs T | = Mathematics is a head-ache to me.

&ML 4b eyrfwmero: eum ? = Studying very hard ?
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=157 W &Sl B L ?seurs geu | = Couldn’t read much today.

oI HHSeFTafl B enuehes yradl | = My handwriting is not good.

g&Mb &T& bUAFb L seurs eur ? = Have you read this novel ?

Wam™ evbwd oeugl | = Itis very interesting.

Wame e Lig2seuri | = 1read it long ago.

UBadrd Ly 2Seur &3sm36 Gum:# | = Ill return it early after reading.

26 W 2 516K alevibu: srohera: | = Got up a bit late today.

Slanb &3m’Can geu Swsser oyas’seurn | = 1 have left it at home.

<i6°w g edgmo: | = Today is a holiday, anyway.

L*6UdH: e & Ullameas: &: 7 = Who is your class teacher ?

G W eroelsugCrean &3hEeiwin eur ? = Do we have to go in our uniforms today ?
WITeU& UDTeLND & Geurfs Seus s4arlm? smiq sm | = The bell went by the time I
reached school.

Lo, bS: & &bl eur ? = May I come in, sir ?

uthLors, eftutas&ansWmbd evalfstymsl eur ? = Are you going to take a special class,sir
?

Cous Bid geeumrd & T8 eur ? = May I borrow your pen ?

g LiLesf i &Slehels H35m e sur ? = Would you kindly lend me your notes ?

anw: geu &°fuo: svalsm seurs | = Girish borrowed it yesterday.

Slanb &&°&CE auredd B s seurs e | = I did not attend the class that
day.

L& Fe2g Cumd, &fmin: | = Come on, lets play.

U 2w Peme syeug Gum:t | = T have a lot to read, you know.

&b o UL Bwib Brevg eur ? = Do you think I don’t have anything to read ?

ug el Ut EsED airCas sowmigt eur ? = Did you take your degree in the year 1980
?

erolbwss B erowgmibl Gum:4 | = I do not remember exactly.
Hlowl 2g), siamid svogmdl g& | = Wait, T know it.
UL gyl svammdwwpEn @ o: | = Let us do combined study from tomorrow.

daily.pdf 17



6TVLDETVE ('S 6LWIELAMT 6M0meunLTh

9. ufgmer = Examination

U SuTribL s&m @& sepms: eum ? = Do you know when is the examination going
to begin ?

UpCeuunugd evaldsm sb eum ? = Have you taken the admission ticket ?

ufamem 916°Cr & gm | = The examination is postponed.

Cousvmugfam & sm eur ? = Has the examination time table come ?

Ufgnem &5 ouerSs ? = How was the exam?

Uyutr usflesnr Slepdls sedlaslm onerSs = The question paper was a bit tough.
2 erumeoum® ouerSg | = It was very easy.

Siamib UF&2ounlyarunid o Garee: | =1 have passed in I class.

anw: L2eSl&mbun: Uyl s: | = The result was announced yesterday.
SIS & aICWE (Fg2ountyedt B eolr’smt | =1 missed I class by two marks.
UguolpesT allsevu: geu BrerSsd | = There was no choice at all.

L2e0STIDUT: UDeu: shehmss: LitaTleiswigs) | = The result will be announced tomorrow.

7Cun: 2 S&5men: eur ? = Has Ramesh passed ?

gHb LUSTD euullasl b @&l o GHeurps | = He has told me that he has to complete
one paper yet.

U 2sb &Ll 6 eowogmhl um:4 | = Don’t remember what I have read, you know.

&3 neunyb Ligseunts, &m0 B showgmdl | =1 read it ten times, even then I do not
remember.

Gpmuun: &3eleSwunlrent sul*Gus | = Most probably, I will pass in II class.
SEVTSHID &3Car sruifCauSLY oG8 T@w: | = Everyone passed in our batch.

Uyglungd &8 omism: Lpmigr: ? = What is the percentage ?

10. FeupHAGyn = Film

wrGev &8 Fgymenfl Luitwg ? = How often do you go to films in a month ?
&3aleunyid &feunyid eur ? = Twice or three times.

HSrohS b Lremd operSs | = It was house-full.

WemTi eolbinig:3 eperSé | = There was a lot of rush.

El4&m B ol eur ? = couldn’t you get a ticket ?
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H&rb 65D ouerSs ? = How was the film ?

SIS @& &3meneurp | =1 just saw that it is tax-free.

&: BIrGss3uuss: ? = Who is the director ?

Frafl euBemn ge sowng | = In that case it should be good.
enbeurs: Y& sBef BT ievgl | = The dialogue/story is good.
755> & a8 weunyb Luowrs oyeuhl | =1 am seeing it for the second time.
gLl FAHrb erobws Hrsugl | = Not a single film is good.

urenw: el &3 anleis amb | =1 saw it the day before yesterday.
Caeueuld [Bletveromyid, somblgm Leugl | = Just bogus, terribly boring.
sirafl &ors’b &iyesL_suwb ? = Why should you see it then ?

Wl g&aumyid & yesl_eiwib | =1 must see it once myself.

enoirGeu LAleBlGeum & Feuns: eum ? = Did you all go together ?

Esausuld SUBLD eas i | = Just waste of money.

11. vllgwe5s: = Teacher

Lteug: Geugmuutrent sm ? = What is your scale of pay ?
@sTBib suieusy sk &lev ? = Now it is uniform everywhere, isn't it ?
Cpremiweow ow8e Ut &3(m eisL_sumps eur ? = Have you seen the Principals memo
(orders) ?
2Canr! &g evmoriwid | = Ohlleave it . It is common.
281Causmld sul’sUb eur ? = Got your increment ?
eOL9ssb &3 eimL_eurs eur? = Have you seen the clerk ?
gaib €58 S54b sSeurin: ? = How to live in that case ?
weanrs Csmeoramnsv: @& vumaeuns | =1 heard, there was a lot of noise.
usfsr ug’sm eur ? Ceusmb eur&isn | = Read the newspaper . A rise in pay is
announced.
&5T Syt obeuw: ? = When does it come into effect ?
BST B S&ewr evgl eur ? = Do you have classes now ?
& W S&BWD [ svalsCymbl, @& evdswg | = Tell them, I am not going
to take classes today.

Lpremiw: <u8°&: eum ? = Has the Principal come ?
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Slenoldls e &8 edymw: ? = How many holidays (are there) this month ?

uguTel: elymo: iehvg sur ? = Is there a holiday, the day after ?

UpuopuSMaT erugmalam s eur? = Is the question paper ready ?

SI6NLBIG aurCas L2eOGTIbUD: &&AD ? = How is the result this year ?

FHTOBS: AMGT: SSHAD o 1Psm:* @& ? = How did he manage to get such high marks

?
ufgeaneob geram i | = Examiners large heartedness.
uUfaeem mw, Gu_lrra'a3mg;rr gbwr | = Examination is one thing, ability another.

QusTeoworupTigid &ga2d eur ? = Are you going for valuation ?
QusTeuwiorupd &Sy 7 = Where is valuation going to be ?

Sievalsug:? il op&3gseuni | =1 am here in spite of being ill.

@smBHen urleureng | = The students of the present day !

SICW 15T & Ea2g | = Hey, come here.

S afl@ew HSwTLSs: isog eum Ltwg | = See, if the mathematics teacher is there.
€5 g umsom: &lev | = After all they are students.

&b Gum:* evibwd UL 28 &lsv ! = You are studying well, aren’t you ?

erolbuTW: e 8§ Lim & Bgl | = Ask if you have any doubts !

seEpTab &Slev | = Understand !

Um: g&eunyd eug’ g | = Beg your pardon (This means please repeat).

gab o &3aflsb B & seurs eur ? = Haven’t you worked out a single sum ?
geub 655 ufasmerumbd &b sCymgl ? = At this rate how are you going to face

examination?

Cerveumid SlerFld pameuwg | = Please call the peon.

st Brel’sm eur ? = Has the bell gone ?

19 liLienf b 651255 | = Please take the notes.

gCasmSN 5 wErd eur ? = Does not even one know the answer ?

Liteurrs shehm&eunrs el ? eus gl &lehals | = Have you understood? Come on . Repeat.
95w gamails el urwmign | = Enough for today.

SeoW EIECE 28 s iBEs erowmLwimo: | = Let us stop at the end of this paragraph.
UTe: g&&° eubws LiglGeum ep&hgein | = Read this well when you come

tomorrow.

&3m Cam &loll L2585 eur ? = Do you read anything at home ?
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&lo Cum:* Casmeumamsv: | = Whaat is the noise there about ?

anw: Swg UrwBSD Umg 2seurs ? = Where did we stop yesterday ?

12. shogflw: = Women

&3m an&niwib srofeud enorlign sur ? = Finished your household work ?
sromuglgmun | = Yes, finished for all practical purposes.

Hid &elsfal &°HTH B &3 mewnLm ! = Not seen for two or three days ?
Siamibd omém & anb &seuss | =1 had been to my mothers house.

gew™ &’Cmas aloeor Aedlgeug sur ? = Have you met Vimala recently ?
SMTTLUTELWSH: &6l 9810 s geg: | = It is time he comes from the office.
womd wan= eriwb oevgl | =1 have a lot of work to do myself.

252w & s evpe | = Guests have come.

Hehds UTrEFTD &5 8me sur ? = Would you kindly lend me some sugar ?
UDT&HMD = sugar

Fyd = milk

&M g reamid = coffee powder

erutfenL b = wheat flour

(&P s = beaten rice

FT6uBLD = sieve

Lfeg: Lomg: Flb H6ymal ervw ? = What was your mother doing ?

26w Lrns: euritw LUlam= srrwreadfl = Ive had a lot of work since morning.
Cpeawmbd ysTwr: eleuran: Hunds: &g vumseuns = Their daughters marriage is
fixed, I think.

aur: 69685536 e | = The bridegroom is in a foreign country.

SHWTWLT: &('C5 &b &b opU‘Tamd smisowrnssl ? = What jewellery are they going
to give the bride ?

b(m Sengevd suliPs4b eur ? = Got kerosene ?

bE' SosGen esTwes @ vumseuds | =1 heard, they are selling kerosene.
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13. urs: = cooking.

urmas: eroorlig: eum ? = Finished cooking ?
6w &: ure: 7 = What cooked today ?

Cum*smld @L*eug eum ? = Have you had lunch ?

Lrteugwim: &3m’anb sunds® ops’s @er | = It seems someone has come to your house.
BWE SIoll Brevgl 8seusuld erormy: | = Nothing ewxcept soup.
Sishog &3 Can gmsssul gavsst maE: | = In our house every one has his/her

different tastes.

14. CeuapLitax@oml = Dress, jewellery

LeUSWIm: Uomig &M BISHT eum ? = Is your saree new ?

®Bal, &Gt gal &ifgeaiss = No, it was brought last year.

s51°9 BremD @eu Lrslumtd = Still it appears to be new.

FETE W Ut Uomg.sT o eBeL ol @eivg) | = I have one saree like this.

Jlamb BI&BUITY &TD Sifseud =1 have bought a new saree.

SiEh&E6v: Llam™ eubwds oevgl | = The border is very beautiful.

@b gy Sfseud 7 = Where did you buy this ?

SISOWIT: UTTIg STWT: ElemU: 6&mev: B sul’s:4 | =1 could not get a matching blouse
for this saree.

ausuWeuW afbwren: gy &mass: etvgl | = The style of the bangles is really attractive.
Uomig SWm e LIAeTLm* @eu &3 utwEs | = This saree makes her look taller.
ufl@man: Lam= pwm: | = Width is less.

Slanib 9 gamb &Crgib @&srih | =1 would like to buy one.

Wam= enveBe b Sishug Slev g&s° ? = Itis very good, isn't it ?

CreusWw: g&56° Wesuwes | = This suits you well.

s’ 5556018 | = How much did you pay ?

(PUPrS: b & TR wBHeutn | = Brother brought it from Bombay.

15. smrmwmevw: = Office
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Lteurrs &8 &msl eflpmiold stvalaCymss ? = How many days of leave are you taking ?
gas® &Cmax wanrp eriwuryy: | = Of late the weight of work is unbearable.
@b sndsBTLZeues stugm Lwg) | = Put this up on the notice board.

ST ansvsmhaHD $H6yrg | = Sigh here, please.

er0: aflmow shveidm e | = He is on leave.

Serolbls elesCuwr Um: o1l Epgswmidl | =1 will think about this again.

<&MH evligTéan b Litwg | = See me next week.

SisLBln elasCw oyEEsSTD eusTihl | =111 tell you about it later.

g&5& anbd euvowd evwgmhl | =TIl certainly remember this.
LteugP& sl sofaud shepmgeuri Gum: | = I have understood what you said.
BT Heow geu sromeungsléany: | = He is all in all here.

o &'es &SI griyeurad @& sT eur ? = Any phone calls for me ?

Lteuss: &(m'6s griyeurent <ou&’sm operSs | = There was a phone call for you.
Lteuns &6rolbll envsm2eE Mlués: Sistvgl ? = Which post do you occupy in the office ?
gag: evreusT & sw 9 3we | = He troubles me always.

@sTBib suow: 9igss: | = Ttis getting late.

&muwm voel: =& Fs2g | = Come tomorrow,please.

or0: Sp & Heums @& erongmibl | = I remember, he came here.

LTS BUTLESD iserel anerSs | = He was here till 5-00-

b yeandgeurs eur ? = Did you call me?

55" euweuegmib e &eymbl | =1 will see to that arrangement.
S&miwmevwsiuwl sromlig): &sms ? = When does your office close ?

g8 alawCw yoeu: UETLY soomyuig | = Remind me about this tomorrow.

b ST & BSID evdswg | = Ask him to come here.

Hors’b @smmb o sTrwb B opyl’sid ? = Why hasn’t the work begun ?
2BCweasrd 2 LianTEevenpeu Smeud wruwgl | = He spends time criticizing othere.
W &b syesfwib, sug’s | = Tell me what I should do.

Jlanld S &eymbl cum:* ? = What shall I do ?

2ervgl, ufiufeowmo: | = Be it so, let us see.

& F&25, Serdg smiiib (umdn: | = Come, lets have a cup of coffee.

Lteuns U&4TD Lpswnas e a2 eum ? = Are you going to be back soon ?

&’ uwr 2 ueluugl | = Please, sit down.
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UL EMICLeanas™ §85° & seut & smol | =111 get it done in five minutes.
S W ev: @Gy BTevg &lev | = As you know, he is not here today.

on: FEelISTanT *UGESCT e d6s2s | = He may be back in a weeks time.

16. suCym&dwbd = Health

i p8rma3wid enBefm Hrevgl | =1 am not well.

wangd ung Ceugs s | = Terrible leg pain.

evTMHWS: UHCTTCas BT &M s5T° oua’ds2s) | = Generally I get headache now
and then.

Hehdg seuy: @eu | = Feel a little feverish ...

emeuss b Luowg | = Consult a doctor.
ww euopuorist | =1 feel like vomitting.
emeuss weow mIres uusb evaiasCyrg | = Get a doctors advice.

Sorgd sam:? Seum& ¢ ? = Why is there the blocking of the throat ?

Slanbd @igeu vopmig: | =1 am very tired.

et ouCrmaWb &5 oishug ? = How is his health ?

26 W SGdS 2 Hawom (8a ansvgl’s): ) | = A bit better today.

Upmas: el eu@* utiCmCeus s | = Slight head-ache since morning.

<2 8rraiub sreus eubwé FErevgl | = Somehow, my health is not good.

meuss LD &5 &3m enl_euns; ? = When did you see the doctor last ?

o geroran: geu mrevugl Gum4 | = Don’t feel active, you know.

amwi: &l evelsiug:? oueSs | = He was all right yesterday.

&b 96 W iamb Cumsmid &Cymil eur ? = Shall I have my meals today ?

26 W Heur: $&2D ievgl ? = How is the fever today ?

wsm?eug | = As usual.

s5T° 55T 2 &°7Caus BT 151 3w &ev ? = You get stomach-ache now and then, don’t
you ?

sheuyLiig 3s: eum? &sm> ouyiitw ? = Fever ? Since when ?

wCwr! pHs b sugsugl | = Oh! Blood is coming out.

USTES e Balls: @&HCwel alCuuas: | = It is a miracle, he survived the accident.
6r0: FAdlGeromevew LyCeuufls: | = He is admitted to the hospital.
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ww ully: Ligng @eu | =1 feel giddy.

17. sroow: = Time

&: eroows: 7 = What is the time?

evung Egmeuns s | = A quarter past four.

Falams CrE et &ihEseiun oevgl | =1 must leave at 2-

&Meums>Cr g wiph Ssvgl | = There is a bus at three.

uTCsmE awl 3eurs3Cr Lteunts Blsug sur ? = Will you meet at a quarter to six ?
VTG LEHFITS CH ambd &5 Can &lex mihl | =1 will be at home at half past
five.

LEHE ooF & UueuT & CE o She g dPsm | = My watch stoppped at 5 minutes to
10 oclock.

SIOLDENVE () SEUTT STLIFENM: sromuDd & utmeles anl eurs’Cr | = The Sanskrit news
bulletin is at 6-10 p.m.

SOMIGAD & als e _mHng: srrwasyo: | =1t is a programme for two and a half hours.
asl Yo’ BUTLGSL G657 b &Eyrdl ? = What are you going to do there till six
oclock ?

vomeom & uueun & Bes: &lev ? = The school is from 10 oclock, isn’t it ?

@CsTSIN Wes2anl b erowow: ysogl | = Still there is a lot of time.

or: el 3eums B s evliseum s EUTLGSD CwrsT somb &6yrs) | =He does Yogasana
from6 AM.to7 AM.

Ol &4e MICaxS aD 6367 soges | = My watch goes two minutes fast every day.
eoolw o&’Fa’g | = Come in time.

3i€r! &3weurs3mid | = Oh! it is 10 oclock.

Lteug: gL s&muuedment erow: eur? = Is yours the radio time ?

BsmBb weniig:? evww: &: 7 = What is the exact time now ?

Hors b gemeuns elevbu:® 2 = Why (are you) so late ?

BST B L*eUs: eruWmeusnun: evg eur ? = Are you free now?
(Can you spare a few minutes for me ?)

Faleurernly &: &’mrrigs: ? = What date is Sunday ?

geleurenly &gimalbundleng Bmis: ? = Sunday is 24th ?
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L& S sl BriiCs &: eumsroy: 7 = Which/What day is 15th ?
Lteugs: vomeon &&m> eurii’gm* ? = When did your school begin ?
o095 Lps2in &Pmrics | = On 1st June.

Lteug: mblogl Brmies: &: ? = Which/What is your date of birth ?
SenL_&u0 530 el 3ut&): | = 18-10-63 (Should be 18-10-86).

18. gr’yeurent = Telephone

amfl: b | = Hello

iy &leisL_m?merows smiwmeows: sur ? = Is it the Pratishthana office ?
rrey=nCant s wevw &3 mamb eur ? = Is it Mr. Rajus house ?

goanT asl tTdBW uTdHW vTdnw F&Heurfl eur 7 =Is it 60004 ?

&: 557 7 (&: erubum*epeand HCrmal 7) = Who is speaking, please ?

Siemib & ewer: | =1 am Krishna, speaking.

&: JeumE s : 7 = Whom do you want to speak to ?

&(m einen: &3 Can @jetvg eur ? = Is Mr. Krishna at home ?

SBDWSTID, 61v: &' 6an mrevgl | = Sorry, he is not at home.

S UWT §&5& S awand evdFwg | = Would you kindly pass this on to Mr . Krishna
?

Smuwm s naneiwd sur ? = Would you please call him ?

DI6NVG), 6] F T 6u0TLD 5]6);%L2§_| | = Yes, wait a minute, please.

&: gryeurafid & e @& eugmisl ? = Who shall T say phoned him up ?

eo: Ueu: 2,8°5Ca%5 | = He may be back, tomorrow.

SI6N0gl, Utal: LE: grireurenfip &€ymdl | = O.K . I will ring him up again tomorrow.
&b, T 6 & seurs sur ? = What ? Hasn't he come yet ?

Setowl griyeurent eroris2wm s ? = What is his phone number ?
&3m’Cam BIGeug sum ? = Will he be available at home ?

& rmeus: Hsm Bl B ows seuns | = Not yet returned from Madras.
Sjeuvnwid envdgwmbl | = Certainly I will inform him.

stogsm2uwmBl eur ? = Shall I put down the phone ? (Shall I hang up ?).
Herds o &m&: aug g | = Speak louder, please.
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19. sumemflquib = Commerce

eBLILSsOW &8 LZeors ? = How many a rupee ?
gmssHeow Lghaalbuuglenuerom: | =25 paise each, please.
emLiwaeiow Leghad | = Five per rupee.

g4 BeuB s &°sT°s | = Give me good butter, please.

yerogams erowmigrsl | = The book is out of stock.

§855° Lsug b e eur ? = Don’t you have this book ?

e (H)’ev: ervibws Brervgs | = The rice is not good.

& uoeuerom: uLBT: erorbgsl | = The amount is short by 10 paise.
ww awelanTyb erowruwg | = Please settle my account.

Liteugs: Lfeii(m &) &&oevgl ? = How is your business ?

&7 &oBLD metug) CUM:*, env: Lilam=elpsowid eugs) | = He is very expensive, let us
not go to him.

Smuwr 65 web / Lprigugrin & smg | = Please give me the bill/receipt.
aluglenlwstes eur ? siadl wrevg | =Is it Rs.20 ? Then I don’t want it.
SEUTWSLD 688, UTTHE! 65 epsowid Sigan eug sl | =1 wanted it, but you
quote a very high price.

Lteus: S5 O B mepeoCurs & sl | =1 am selling it at a lower price to you.
umruoeurLGes Lin’s 251 | = Please enquire at the next shop.

geTeus b bepsobwr busSy &Symdl K Blevgl | = You can’t get it cheaper
anywhere else.

gaUEhaTug en/ sual@meumg | = Please take Rs.51-

wBel, 557 eleungs:> geu mrevgl | = No, no haggling, please.

§855° ausug D G5 STeanbs: 7 = Where did you buy this cloth ?

Ltaums ouglsid (epsowid) §3G&euri | = You paid more.

Hesor HH'Cs H8 7 = How much is this per kilo ?

CulBssow epeowid &lwig ? = How much does this soap cost ?

&eeor  mleveow &(mCH H& emlwsTanl ? = How much is the pulse per kilo ?
&°586U%5: oishug) sur ? = Have got toothpaste ?

FexL g, & a6 | = Please wait, Il give you.

&8/8wg s>l 7 = How much shall I give you ?
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BT3B Teg), HEHSTD s derihl | = Not now, I will come later.
g5&° BB el eur ? =Isit good ?

20. eurgmeuyemo = Weather

aurwy: geu Brenugl | = The wind is still.

IS el amlg: guerSg | = It rained for the whole night.

&*Bwom &4mn: | = Very hot indeed.

b um:* ! HedlnmE: usrvgl | = You have perspired all over.

Ugng: eyt geuboen elp’ewsly: | = It has been raining like this since morning.
S W el anlg: Liteugs) eur ? = Is it going to rain today ?

&b gaer 2 apawgT Gum:* | = What sultry weather, you know.

SUTSWID 6amm euvugwid | =1t is very cold indeed.

wang eimewly: | = Heavy rain.

au(m ey &: geu Lwid | =T am frightened only of the rain.

&3Cr S°CH s igiesib Ltus | = The cold is increasing day by day.
wgeur s&eur eum eislg: | = Too much rain/It is raining cats and dogs.
aurwrCamm eurwy: | = Too much of wind/Too windy.

D67 eumuy: snoen(B? eungs) | = Nice breeze here.

Wame gemexarwid &lev ? = Itis very hot, isn’t it ?

35U S s eusub o&tsb | = Itis a bit colder today.

Lteug: LIpes36un eu(m eislg: &&°b ? = Have you had rains in your place ?

&Sy eum ey : Breugl | =No sign of rain anywhere.

21. & amervibLimaseaeid = Domestic

Sig W Lgrgrmun: &1 ? = What have you cooked for breakfast ?

QG W UTCST BT LTse: (S WsHE Umes: Llam= snbwéd oievgl | = Todays cooking
is really grand.

Soigib 9% HEACTe Brevg | = Why dishes are not tasty today ?

mEFSTD Hrevd eum ? = Aren’t they tasty, really ?

sveueid geu mBrevgl | = No salt at all.
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euwighemCB sveleoid Buyko | = This curry has no salt at all.
<iBmL Lane o enamin | = The rice is very hot.

58> Herds UMCeuaswig | = Serve the other dish a bit more.
smeud wywg | = Get me some water, please.

gaFassb meud rwg | = Get me a glass of water, please.

HepFs suwepmpd LfGsuaswg | = Get me some dry curry.

JIBHL = rice

&eugl’sib = Sambar

s&rb = buttermilk

elWEhmm = dry curry

6TV = soup

o ug b = pickle

amgeold = oil

2 LGsvsmD = Chutney

sveLemTD = salt

SYm'sb = ghee

ufuL b = Pappadam

&b, 5 CrreCs eur ? = Aren’t they tasty ? Don’t you like them ?

eveUaTD &leh&ls s = A bit too much of salt in it.

&b b’ Lpgl&Psid eromy: geu ? = Dear, why, only soup/Rasam every day ?

SI& W T eormry: geu ? = Just soup today also ?

&b oL’ | Hlws uMGeuafsess ? = Dear, you have served a bit too much.

Sws® oievd H& ? = Oh ! That is not much.

<L | Hghds o ug b LMeueswg | = Mummy, get me some

pickles, please.

o’ ! wigiu s sum Gumtgmid ? = Mummy, What time are you going to
serve lunch/dinner today ?

sromeugT4pBD LfGeuaswg | = Serve slowly, please.

96w w4 Gum*symio | = Today we have a grand meal.

SIEHSID mevld T 1N g, uBsD Lteug | = Don’t drink too much
water . You will catch a cold.

21CEE awEhmmD Hreafwid <werSs | = You should have cooked dry curry
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with this vegetable.
Eaopb B LNCuaBseuds el | = You have not served curd sambar at all.
Urm: g&eunyb urwenld ufCeuaswg | = May I have a second helping with payasam ?
o GdleixL g, Cummmd @io: | = Get ready, please, let us have meals.
B& Bsm B Cumsmb sowriignd | =1 have just had meals, thank you.
Siamb Crmig &b B sr2smibl | =1 do not eat chapathis.
Crmig & svgdl €Fg eulBEBL (Srtalaswg) | = It would have

been wonderful had there been chapatis.
&b Cum:#, GumeyrCosy b &6ymasl ? = Why dear, you do not eat anything ?
2BEH CHeusud Umawmen: | = A lot of stones in the rice.
& Grwbph LflCeuaswmbl eur ? = Shall I serve curd-rice ?
S&7D B @&&%8 eur ? = Don’t you want buttermilk ?
CuT*sBld snulbs &CyTel Cas &ifLmab s smil | = Eat well, please .

I will give a doll.
CoawTid &3mCan &b sr2&lseurs ? = What did you eat in their house ?
uBa&4rib Cumemid &Crmgl, elleuibu:® witeug | = Itis getting late, eat quickly.
BT BD wrevg), AEBSTD &6 | = Not now, I will give it to you later.
Herds e s Gubrerow Cumemid &Eymg | = Eat at least a little curd-rice.
& W G TLAEeWwID &b ? = What sweets have you prepared today ?
Wam= gy | = Itis too sweet.
o, LPUPsser Lteug) | = Mummy, T am hungry.
o g HET B el L eer | =1 am very hungry.
Cumenmid 6r01&°&4h eum ? vomeomwi: eflevtblr:} Liteugs) | = Have you
finished eating? It is getting late for school.

CuT*sBLD & (W &eul Mg ymib &Cymg | = Have a nap after meals.
sgy, uMeuageurid &Cymbl | = Yes, [ am going to serve in a minute.
Hehdg svatalyrg) | = Take a little.
wrevgl, s Leugl | = No, thank you . It is too much for me.
ufBauas@igin &wrp efleunu:® ? = Dear, how long do you take to serve ?
wreus® Crrels sraiCsal svafasCyrg | = Eat only what you can.
ero€eu BlebIGeum Cumeymd @imo: | = Let us eat together.
CWr, 4w’ B geau B UMCauaBgeid amd | =My goodness ! 1
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haven’t served ghee at all.
U*eUST eusb g6l ouerds &lev ? = Shouldn’t you have told me that ?
&wnrs eflsubu:d Cum:, tBarb e da?g | = How long do you take,come quickly.
60: @M B T B & Heuri eur ? = Hasn’t he come yet ?
sugT2eSlam sugmiism eur ? = Have you laid the table ? (Have you set the plates for
meals ?)
ssmedlam geu B evgmiis | = You haven't laid the table yet !
eveUsETLD HlghdH Cwmewig), erobws Lteudl | = Add some salt . It will be O.K.

amevuglbd Lydasmsow 2 Ueluog | = Wash (the hand ) before you come for meals.
DTG, u@g;za'sbl_l_b 2iuteug | = No, thank you, I have had enough.
EHICHTE: LOTEVGI, She TS 6as Ui &a2g | = Please feel at home.

Ask for anything you want.

B, oo evmasne: geu mrevgl | = No, I do not have any reservations.

Hers | = A little more.

SIS, Bi6T Hehsls LMCauawwig | = Mummy, get me some more.

&: eVeLaITD QLeTWSD @& 2 Sseuns 7 = Who has asked for salt ?

Seud HTCUSBWT erory: geu (m&&y: | = The soup is tastier than the sambar.

gm&&HUT: eug gl BT | = Speak one at a time, please.

alEm vlPs b Cumteymld Geug BT | = Eat without making too much noise.

Upssiin: &: ? sno: eum Liteurrs sum ? = Who is first ? He or you ?

uns: ufgeuld L*eudl | = Dishes are getting colder.

umss: ST I gal edlg s:* | = Lunch/Dinner is ready.

SIWITS Tamd &S CF& Lms: edlg s:* | = Everything is ready. I have to
season the curry, that is all.(?)

UTm&: Bevgl, Slamb &b &6yl ? = No vegetables, what can I do ?

Lteud UGSID geu 5 enBrel ubu’ | = Mummy, you do not know how to cook.

amWEVSHLD 6LILIEHhMBLD &Slwd HESTL nerds | = How tasty was yesterdays dry curry

!

SSHUTTLD 2 &SHeUTHE §&6&° anwib B errets @8 ? = How many times did I tell
you that I don’t like it.

S&T? 6ag Uteu: Ltaumh geu L &Crrg | = In that case you cook the

food yourself tomorrow.
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Seow D Luowg | = Taste this, please.
&y gressn | = Milk has become sour.
grepefb Cum*embd &6yrg eur 7 = Will you eat without comments ?

LB: LB: Feuaid & & s128&°g | = Chew the food well before you swallow it.
UfBeuasamd &(m &b, UT&4D e da2g | = Food is already served .
Come quickly.

Lteuns SIoll B &gl seuni ? = You haven't eaten anything.

urm: uMCeuaswg | = Serve again.

22. Osy: ysym: & = Fathers/sons/mothers

gHTaISUTUGESD G&T & e ? = Where had you been so long ?
@S B, sSHemyen gperod | =T was just here.
UL 2Bib &l mreug) eur ? = Nothing to read ? (Don’t you have anything to read ?)
auSSM Lgeslm CarSul prsiugl eur ? = Is there no one to keep you under check ?
ErVaMENVTEUMTLD 2 &L, Ui(hEeunns eum 7 =1 told you a thousand times.

Did you listen to me ?
o &3 anurL_:2 Lam= 9ievgl | =1 have a lot of homework to do.
SIS W geou TSI ST Gewd oisogl | =1 have to pay the fees right today.
SBS ISP Erhs: &g ? = Which is the last date for payment of fees ?
315U geu ST seuwib eur ? = Have to pay it right today ?
&b, 9H° W ST e eur ? = What, do we have to pay it today ?
b3, g&sib Balmb Wssh peutusd | = Mummy, I would like to have a new shirt.
CamalBe’, Quuad & Geum & Fa’d eur ? = Govind, will you go to

the shop to get something ?
SIS, CauanfLlBs4n &Cymg), tomeomwim: efevibu:® Lteug) | = Mummy,

twine my plait, it is getting late for school.

&: eroow: @& sompr gl eum ? = Do you know what time it is now ?
&iorg2id efsulbui:® 7 = Why are you late ?
Usri gaeuryin pameiwg | = Please ask daddy to come here.
LfaIS: &85 S& HTeUGSWIT svalulbd &b eyl | = Better do the work

myself rather than asking you to do it.
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U*euds BT o ualuvog | = You sit down a little later.
Feow &6 FHamf & GHeus, o &H'CH & Sfafl gou | = You
gave him four, only three to me.
eroffallDd L*euns geu &mglPsei eum ? = Have you eaten everything yourself ?
g STTWD S&leunyd eusbgeuwid ? = How often should I tell you about that ?
GSrTL evST LIS, SBBSTD Wb L ss2s | = You misplace it
somewhere and come and ask me.
Cum*eyBeruCW Spamewimhl, @sm b & &a2g | =1 will call you during
meal time, off you go now.
Csm srvam [ & &s2s ©& &iutanyb o &seugs | =1 have asked you

ten times not to go in his company.

uTruteuss mand &’ Geur usMsTd @umwg | = Get me the newspaper from our
neighbour.
DAL EVTEULD ELWEIENVEI G 6uGT LLIGID, 6rv: swevgd &ign | =1 keep

things in order and he throws everything away.
SIS, Sehels eSeursn &6y | = Mummy, stitch this up, please.
SmUUT §658° Llah: &Eug | = Please, throw this away.
s Hehds sTsulser & srig | = Cut the vegetables, please.
F&eUMTID gal envfalld eug gl Lteugs | = Tell me everything at one go.
Liteurrs 8540/ @uuso: Lmdev: | = You are a good boy.
b, 267 SerFs Cous BT Sisvg | = Mummy, it pains me here.
Bl&3gmid sCymgl,ebws Ltaleanwd | = Sleep well, you will be all right.
Tr&Erer saemwin &Eymbl | =1l make some concoction (medicine) at night.
Ygeur vowpd &6pmg | = You may drink it and then sleep.
@B &3seur Serds u2g | = Go and read now.
&b, ST Bd geu Ml&>ym sur ? = What ! feeling sleepy so early ?
&3afls 5300 GmisT: gt @& shuogs eur ? = Do you remember, you

have secured only 10 marks in Mathematics ?

S, BB SBWST L gib eug g | = Mummy, ask them to read in separate rooms.
goTeus &mn B utwrign | = This much money is not enough.
utlyerdl engeverv(pameemd &Cymgl | = Please apply oil to my head.
Blg3rwr euBesmieumn sCymes), Luowg | = See, he is dozing.
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vblute: Gpmes’ssl | = The child is crying.

6TVLDLOMITERMBLD &(h'&eus eum ? = Have you swept the floor ?

@B 9T rris’alsusSd B e9&’sass sur? = Haven't you yet drawn designs
in front of the house ?

&&leunyb eudGHeuwid ? = How often should I tell you ?

G&ST & e ? &3m Can mrsug) sur ? = Where has he gone ? Isn’t he at home ?

UrsWsSs D B eug g | = Don’t answer back.

2 &5 B UImSHeus eur 7 = Haven’t you listened to what I told you ?

26 wsE usfstbd &’smg | = Give me todays newspaper.

or0: & HeuTs, gew: Lpsugl’seuns | = He has arrived and this fellow has
started/departed.
&b Uyeromywg | = Spread the mat.

TS eUeuGTD H&eumn eum ? = Has the washerman taken the clothes?

aushuGrmes uTrassWlgIh Lyeromywg | = Spread the clothes for drying.

&3geum vowsd &6ymg | = Go to bed and sleep.

g&lb owerois b <wBwg | = Bring me a chair.

Bsm b oWl B& TT B e T sur ? = Haven't you slept yet ?

Lutwgl, &: vl Pgib &Cymal ? = see, who is making that noise ?

HBE3b, srofeusy yeusy: ? = What is this ? It is dirty everywhere.

&eurgb s smg (&3 aumyismsn sCrrg) | = Close the door, please.

§55° SerFssTeod & (manewg | = Hold it for some time.

W&*CW snobumassid B &Cyrgl | = Don’t butt in when I speak.

Camevmameuld wr &Cymg | = Don’t make noise, be quiet.

&3unrs sheumeowg | = Put on the lights, please.

a3umrs mireuruwg | = Put off the lights, please.

elwsmBld Freowg | = Put on the fan,please.

Wall: obsteny:, sresub & mafsar &Falg | = Itis dark
outside, take the torch with you.

Slsuabigoperom sresfwn | = Do it with some interest, please.

vors stwn srefwid | = Do it with your heart in it, please.

S Wirmh erriw & Fa?g | = Please see him on to the bus.

umesfiumss b Lyasemsowg | = Have a wash,please (Wash your hands and feet).
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&L 3onrs Gumewg | = Button your shirt, please.

< 8rmaiwib Hliteudasw m LL2g | = Don’t read too much and spoil your health.

@%: uyb geub B &igeuwid | = Don’t do this again.

& rrell 3 iprEmwrtos B s g, eorsers e g | = Don’t go on beating
about the bush, speak plainly.

eVbWS & HESTeurd &6ymg | = Brush your teeth well.

el smyen @Uwd | = You get angry and shout unnecessarily.

sum’ T2 srevamyeamd &6yrgl | = You are wasting time.

wrb B Csmuwg | =Don’t enrage me.

anl_b or &Eymg | = Don’t be arrogant.

ST g21d Leurs Se=ltwgl 72 = Why are you shouting ?

UipgsAold uBlCymoriregmd &6ymg | = Dry your hair first.

SLrS reusiugrd 6 smépwg | = Don’t put on wet clothes.

UB&4TD BB &' Geum & &g | = Have your bath quickly.

um*eCL_3 seuld istvgs) sum ? = Is there water in the barrel ?

S&Muueumefo &meowg | = Put on the radio, please.

alaNsumyaso Gwmegwg | = Switch on to Vividhabharathi, please.

eum M erowrligr eur ? = Is the news over ?

23. brsrisy: = Parents

2w SlGFAsuioud & Fahe eur ? = Will you come back home a bit

early today, dear ?
&iorgbd ? &: eICuues: ? = Why? anything special ?
EUTWID 23 & e UMD SwFEWHE eum ? = Bring home some leafy vegetable,
will you ?
yefeumeroCy S5 =y, ameuwmo: eur ? = Shall we invite them on Sunday ?
um3sSlesm &Ll eyeuvtwsd @& euss s e | = The girl was asking for something.
SlLUTWID 6o Seum umwbg | = Please bring it without fail.
&org b Lrgsl’ s elevbtuls @ as’samB8) 7 = Why do you come late everyday ?
senuiblls el oy & e HE @i w ? = What time will you be back today ?
GEHSSMD UTTieus m Cam s3Geum &3&arh | =1 will leave the key with
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our neighbours.
S LEs® LES® swamewBE ? = Why are you calling me again and again ?
EUMEULD HSHOTel 6T, Hehdlg uvowpg | = Everything is there .

Look for them a bit more carefully, please.

Cumsmirs2d CamSL el6uues: ? = Any special arrangement for meals ?
S5 Sishonsd &mes STt gisugl eur ? = Is there going to be some coffee for us
?
BT3B 9T sBTED K &m'sn ? = No bath yet ?
Leulbd: Slev mevgl @& 2 Sseuns: | = It is you who said you did not want it.
sl gawll/slold K Blsugl | = You do not get anything when you need it badly.
Cougmld euli’&Ub eum ? = Got your salary ?
SEITTGSHD IS W geu smgGeiwd evgl | = We have to pay the milk-man today.
€5 envreust’ sevamd Geurss | = They always quarrel.
S5M? Sors’b eug s ? = Why do you say so ?
SST e el Bregs eum @8 Lrs2ob geu & resLsuwid | = You have to see

first if it is there or not.

3

Sjamib STrwmsowd &3&&r2hl | =1 am going to my office.

Slsiow mgCeoud &rrwpg | = Get this vessel gilted.

3

ress’ Qenvendsid elleniu &3 Hg | = Look up the tailor on your way.

24. eromgm: = Children

oo Ceuas’Bid shvala(m seurrs sur ? = Have you taken my pen ?

Usm Sisvgl, greseadfb o Leluokg | = Daddy is in, be quiet.

&(m uwr wped L 2g | = Read silently, please.

LtElm), oo &m'Cs & afsn url 2we eum ? = Sister dear, will you teach me
mathematics ?

OID Ullang8: gauld geu Umig seurrs | = My teacher has taught one just this way.
Lteug: Ceva’l @&y ? = Where is your pen ?

o &2&Ib Liteurrs &lniesAd svaldm seuri ? = Why did you take my umbrella ?
Few &mEH Sorgld s Gseuns ? = Why did you give it to him ?

SHETIans: SST B EU*ug | = Now you suffer on account of that.
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B, Sanb gD evdFwmbl | = No, I am going to tell daddy.

UL Bid mreug), Sl Brevg), Cseaieud g | = Doesn't read at all, just roams
about.
L*eug: eromeud giamib sompmdl | =T know all your secrets.

wteugs Liam™ L 28, somsmisl | = You read a lot,I know.

S5 W Lteus: DS omress® Bledlas: | = I met your friend on the way.

U*eug: DISTD @iemb Wledlgseurs = I met your friend.

610 Sl 2 &Heuns eum ? = Did he say anything ?

ufser T @& surel &lev ? = You remember when your examination
commences, don’t you ?

TeLUD: L*eubsd guameiwd | = Ramesh is calling ypou.

uuowgl, Brerdlst svgsudl | = Look, you have a running nose.

Ab &' Seur s e’ | = Clean your nose, will you ?

BTedl&TD ehveUd &
QUGG eS8, SErmbdl evn | = You should have told me, I would have done it.
SIBISHWT Wrevg), Cevs pHuwm eols2g | = Write with your pen, not with a pencil.
Hewl 2g), ussb uflaursw e saminl | = Wait, I will just change the shirt.

g55° WssD Uan™ enblim ésn | = This shirt is a bit too small.

SUPD W&SD geud mreugl | = The other shirt is not so.
25. somgsen eurswrmsl = Miscellaneous sentences
2 &adwm o umeuld enwr@mer | = Both are of the same height.

e SD &3 Can sural isveaisiogm:2 | = Everyone is ill in my house.
UteasT wuus: | = Too many mosquitoes.

w&HGEE@ wH@Gean: | = Too many bugs.

utsmTew: & T 7 = Where is the mosquito net ?

IhS: 6T Bretvgs eur ? = Isn’t there any one at home ?

sress: smev: | = Times have changed for the worse.

&gy gei gl eour:* | = You don’t get labourers at all.

wang Cam4fam Cum:* wammyrelsiow | = This big fellow snores loudly.
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26. 1#85):2 = Guests

U Wb &b &3sm36l 7 = What would you like to have for a drink ?

sraf urpab gprwmbdl | =0.K . I will bring juice.

Lteurrs &b Ll 2.6 smub ? = Do you prefer coffee or tea ?

HepFs aNvoymhSd miLteug | = Have some rest, please.

G mwe & Hgeuwd eur ? = Do you have to leave right now ?

CuT*eBTHESTD & &as%s | = Go after lunch.

&’ma3aud exl 2g Cum:* | = Stay for two days.

T arer Ml&sSym subwe @weSs | =1 had sound sleep last night.

Trgarer M&’ym geu mrevg) Gum:# | =1 did not have even a wink of sleep last night.
Wafl: &’seuns, @sm B ouedss?s) | = He has gone out, will be back in a few

minutes.

27. vreumtvowm: = Greetings

&3umeusS vreumuowm: | = Wish you a happy Deepavali.

3 yr=umvow: | = Wish you a happy New Year.

3

e’
&FervRIsFeerow/Gurmigeo voeum4rowm: | = Wish you a happy Sankranti/Pongal.
peuelTageow ureumiuowm: | = Hearty greetings for a happy New Year.

BeleuTasld HeumaESHWD & &m g | = Let the new year bring a new life.

U'eus: eneleumallssSeumn voeutowid Lieugl | = Wish you a very happy married life.
BeUS LS CWIT: enelsuTalssSeumd enveng*yd Lwurg | = Wish the couple a very
happy married life.

ev?eugmenw oTmBHs Hn | = Hearty congratulations on your success.

Litengs 3w enotomibu* wiussive’ Liteug) | = Wish the function a grand success.

vsD Beu vresT eurg ommT: | = May you live for one hundred years.

vreum:# 68 uisT2s: | = Good bye (God be with you)

&8s  The End

Encoded and proofread by to S . V . Ganesan (deepa@tiac.net) and
C . S . Raghavendra (csr@wipinfo.soft.net).
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